SLOVENSKI PREGOVORI
V STARIH STAJERSKIH ROKOPISIH

Leopold Kretzenbacher

Stajerska ni navadno sfolklorno odmaknjeno obmoéjes, ki naj bi
bilo ohranilo najrazliénejie starodavne oblike duhovne mm materialne
ljudske kulture samo zaradi svoje gorske lege in oddaljenosti od
prometnih zvez. Kakor sesirska dezela Korotka ima tudi Stajerska
posehen polozaj med vzhodnimi alpskimi deZelami. Veé ko polne
tisofletje so namreé Ziveli v njenih zgodovinskih mejah medsebojno
pomesani ali pa v jezikovno lofenih naselitvenih predelih pripadniki
dveh narodov, kar je dalo Stajerski Gisto svojevrsien obraz in izredno
raznolikost |judskih dobrin, dokler ni v zadnjih nckaj rodovih tudi
ta pisana podoba zafela bledeti pod vplivom civilizatori¢nega izena-
fevanja.

Sledeé splofnemu zanimanju prosvetljene »Statistikes, ki je hotela
spoznati oblike in pogoje ljudskega Zivljenja, da bi jih mogla iz-
boljsati in ¢asu primerno dvigniti, in ker se je osebno zavzemal za
svoje domade volilno okroije Stajersko, je nadvojvoda Janez
Avstrijski (1782—1839) — v skrbi za izboljSanje splofnih razmer
v dezeli, ki je bila po mnenju mnogih >zaostalac — napravil naért
za vsestranski topografski, statistiéni, gospodarski in
etnografski popis te dezele s posebnimi vpradalnimi polami
in z gosto mrefo porofevaleev.! V letih 1812—1840 zbrani odgovori
na vprafanja, ki so jih za to poklicani skrbno pripravili, sistematiéno
razposiljali in ponovno pregledovali, leie kot zaklad z ved ko 30 za-
okroienimi rokopisi in 46 sveZnji raznih spisov v Stajerskem dezelnem
arhiva v Gradecu. To je sGithova zbirkac (Gothsche Serie), tako
imenovana po Georgu Githu, prizadevnem vojvodovem tajniku Joan-
nenma. Gith je v leiu 1840/41 uporabil del prispelih odgovorov (poleg
tisto gospodarskih navedb) kot podlago za svoje statistiéno-gespodarsko
delo o Stajerski.?

L V. Geramb, Erzherzog Johanns Bedeutung fiir die steirische Volkskunde,
YV jubilejnem zborniku: Das steiermérkische Landesmusenm und seine Samm-
lungen 1811—1911, Graz 1911, 37 sl., posebno 53 sl

* G, Gisth, Das Herzogthum Sfeiermark; geographisch-statisfisch-topo-

graphisch dargestellt und mif geschichilichen Erliuterungen verschen. Wien,
2 Biinde, 1840, 1841,



Slovenski pregovori v starib Fajerskih rokopisih ibi

Etnografsko gradivo tega rokopisnega zaklada Giéthove zbirke,
kjer so odgovori po obsegu in zanesljivosti opazovanj-seveda zelo
razlini, je bilo v celoti objavljeno za eno samo ozko zemljepisno
obmoéje (naborni okraj Fohnsdorf), iz najdragocenejSe in najobsei-
nejse posiljke, ki jo izdajatelj 2 vso pravico imenuje »pregled gornje-
itajerske etnografije iz leta 18132

Drugafe pa so bile kot viri uporabljene in objavljene samo
posamezne skupine einografskih odgovorov na to anketo, kakor n. pr.
o ljudski nodi, o poljskem orodju in o ljudskem plesu® Samo za ta
posamezna podroéja so bili pritegnjeni tudi podatki iz zgodovinske
Spodnje Stajerske. Slovenski delez pri tem je bil doslej le malo upo-
stevan. Kajpada niso e izkoriitena tudi mnoga slovenski pisana
mesta ali posamezne besede, navedene kot primeri jezika in naretja,
pesnisiva, obifajev, plesa ali gospodarskih panog (imena vrst sadja
in tri) v razmeroma Stevilnih in ob3irnih odgovorih na anketo iz
Spodnje Stajerske. Vedinoma je to gradive nemskih opazovaleev in
porofevalcev, ki niti niso bili zmerom veii slovenitine ali pa se niso
povsod z enako ljubeznijo lotili sestavljanja odgovorov na einografski
del ankete, kolikor so bili za to sploh sposobni.

Slovenske vrednote so v teh starih Stajerskih rokopisih
otitne in morejo vebuditi zanimanje slavistike in etnografije Ze zato,
ker z viri in s 3iudijami o etnografski preteklosti nemike in slovenske
Spodnje Stajerske na splodno nismo kaj posebno zalozeni in bi etno-
grafski pregled na podlagi tega obSirnega gradiva za {rdno omogoéil
zaokroziti duhovno podobo te dezele, kjer je v zgodovinski dobi redko
nemiko mesfansivo zivelo sredi Sirokih plasti slovenskega podezelskega
prebivalstva.

¥ napredek verujoéi racionalizem po eni strapi in romantiéna
dovzeinost za pojave sljudske dufec po drugi strani sia narekovala
nadvojvodi Janezn (kakor tudi Zirokemu krogu tistih mog, pri katerih
nam je treba iskati zafetke einografske znanosti®), da poleg Eisto
gospodarske uwsmerjenega sestava vprafanj ni pozabil tudi na fol-
klorne prvine za razjasnitev pokrajinskih in narodnostnih posebnosti.
Za spodnji del Stajerske pa sovpada ¢as te ankete prav z eno naj-
pomembnejiih dob v juinoslovanski kulturni zgodovini, z narodno

* Y. Geramb, Die Knaffl-Handschriff, Quellen zur deutschen Volkskunde,
Band II, Berlin 1928,

VK. Mautner-V. Geramb, Steirisches Trachienbuch. Graz, 2 Biinde,
1932, 1938, — H. Koren, Pflug und Arl. Ein B"’“”"if zur Volkskunde der Acker-
gderdite. Salzburg 1950, — R, Wolfram, Die Volkstanznachrichien in den
Statistischen Erhebungen Erzherzog Johanns, Yolk und Heimat, Festschrift fiir
V. Geramb, hrsg. von H. Koren und L. Krétzenbacher. Graz 1949, 271 sl

5 Prim. temeljno Studijo L. Schmidta, Karl Ehrenbarf Frh. vo. Moll und
seine Freunde. Ein Be[rraf zur Geschichie der deutschen Volkskunde. Zeitschrift
fiir Volkskunde XXXXVII (NF IX), Berlin 1938, 113 sl. Tu Ze omenjenemu
pomembnemu delu Belsazarja Hacqueta de Lamotite (T 1815) tudi za raziskavanje
.'ti_lprﬂnskngn obmofja je posvefena grafka etnografska disertacija E. Schei-

ingerja.
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prelomnico v preporodu, &esar se nadvojvodovi nemiki porode-
valei iz zgornjih slojev s svojimi vedéinoma zelo treznimi prosvetljenimi
opazovanji in opombami kajpak niso zavedali. Nezavedno pa je vendar
tudi v Giithovi zbirki izpri€an naras€ajoéi vpliv iz osrija Slovenije,
posebno iz Ljubljane. Ce je v letu 1815 neki porodevalec iz Hrastovea
{Gutenhag) pri Mariboru poslal nadvoejvodi slovenske sljudske« pesmi,
in med njimi poleg pravih ljudskih todi Volkmerjeve pesnitve kot
primere ljudske poezije, tedaj so pat Ze zaznavni vplivi slovenskih
preporodnih pesnikov, med njimi Volkmerja, Oroina; pozitivistiéne
beleike in teksini primeri v nekem arhivu, ki je bil zbran predvsem
zaradi gospodarskih raziskovanj, postanejo s tem spritevalo neke
bisivene duhovne preobrazbe.

K porocevalecem iz Spodnje Stajerske, ki niso gledali ljudstva
samo na delavne roke, marved v folkloristiénem pomenu (da govorimo
z Lutrom) tudi sna ustac, in ki sploh odgovarjajo na vprasanje nad-
vojvode: sKateri posebni idiotizmi, stalna rekla v jeziku, kateri pre-
govori se opaZajo med ljudsivom v fari?« — spadajo poSiljatelji iz
Bajhenburga (Reichenburg) ob Savi, iz Ponikve (Ponigl)
vzhodno od Celja, iz Nazarja (Maria Nazareth) juzno od Braslové
in iz Podsrede (Hirberg) severovzhodno od Rajhenburga.

Tudi movejéa slovenska raziskavanja so posvetila posebno po-
zornost izredno bogati zakladnici pregovorov malega slo-
venskega naroda. V mnogih zbirkah in posameznih razpravah je bila
ofuvana komaj pregledna dedid¢ina, ki omogofa globok vpogled v
pojmovno Zivljenje in jezikovno izrazno bogastvo Slovencev, obenem
pa kot sad samoraslih doma@ih dobrin in daljnoseinih tunjih vplivov
pomaga odkrivati zapleteno kuliurne zgodovine te dezele.” Zaradi

* Pofiljatelj je priloZil kot Eﬁﬁevﬁnie sPesem od tobaka v 21 osem-
vrstitnih kiticah L. Volkmerja. Prim. F. Kidrié&, Zgodovina slopenskega slon-
sfpa, Ljubljana 1938, sir. 465 in op. 251. Nato sPesem od kmetsivac
13 kitic po 8 wrstic). Konfno prilaga e slovensko pivsko pesem v treh delih
s pijanskim pripevom (Em krat je biu en bogat mosch). Vse pofiljke
1815. Cela vrsta porotil vsebuje opombe o %padnj' tajerskih pesmih, ki pa niso
zmerom deleine spodtovanja pofiljaleev. Vpliv s Kranjskega je vefkrat po-
udarjen. Tako n.pr. v Podsredi (1821): >Ljudskih pesmi z lastnimi melo-
dijami tu ni. deprav Petic zlasti med Zensko mladino in En govedarjih ni ni¢

kega; vendar kroZijo le take Pesmi, ki =o jih slifali na kranjski strani ali pa
ob cerkvenih pobofnosiih in so jih nanéili uéitelji.c V letu 1815 je porofevalec
iz Gornjega Hrastovea (Obergutenhag) pri Mariborn pisal: »Vse bo]liie wﬁmi
Slovenskih goric imajo za svojega aviorja duhovnika gospoda Leopolda Volk-
merja, upokojenega kaplana pri Sv. Urbanu nife Piuja v Slovenskih goricah,
ki je po rodu Stajerec iz Ljutomera. Skoda, da ta ueni starec, edini znani in
tako prijetni in pomembni slovenski pesnik na%i milostni vladi ni poznan in
zato ne more biti odlikovan.«

T Prim. cklmll:j nl}j;n&je ]zhirkn F“Khuchekkn in I. Sailja, Stni)enski
pregovori, reki in prilike, Celje 1934 (Mohorjeva knjiZnica zv.72; izpopolnjena
in predelana nova izdaja zbirke F. Kocbeka. Pregovori, prilike in reg‘? L}:II]:--
ljana 1887). Za kritiko zbirke, za katero je V. Cajkanovié iz Beograda
napisal uvod, prim: I. Grafenaner, Cas XXIX, Ljubljana 1935, 189; Vane
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drastinega nafina izrazanja, ki se ka¥e tudi v primerih iz &asa
nadvojvode Janeza, smemo oznaéiti kot pristno ljudske mnoge pre-
govore, saj ljudsive na splofno manjka zmoinost za oblikovanje
abstrakinih pojmov in ima odprio le pot k prispodobi, ¢e hofe v skopi
obliki veliko povedati.

Tako naj bodo tu podani tudi slovenski pregovori iz Spodnje
Stajerske iz zafetka 19, stoletja. Slovenske besede so ohranjene tako,
kot so jih pisali nemiki zapisovalei. Tudi ni bilo Se nekaj desetletij
zatem nobenega obveznega slovenskega pravopisa. Vendar poznavalen
vedéinoma ne bo teiko prenesti te pregovore v sodobno slovenifino,
od katere se jezik v njih lodi le po obilici nemikih izposojenk in
tujk, ki so pa znatilne tudi Ze za danainjo spodnjeftajersko slovensko
govorico; to je pat dedidtina tisoéletne skupnosti v politiénem in
kulturnem zivljenju obeh narodov.

Majstarejie zapiske pregovorov v Githovi zbirki je poslal nad-
vojvodi Janezu oskrbnik gospoééine Rajhenburg in komisar
nabornega okraja Alojz Piirkher 21. novembra 1810 obencm
z zelo obseznim rokopisnim porofilom. Kakor 11 let kasneje iz Pod-
srede, tako podaja Piirkher Ze tu najprej zapis slovenskega pregovora,
potem dobeseden preved in razen tega fe sploino smiselno pojasnilo.
Po uvodnih ugotovitvah v odstavku so jezikue, da se v njegovem
okraju govori slovenski, in sicer »>po spodnjekranjskem nareéju,
vendar bolj tekofe in v Cistejfem tonu kot je tae, zafne s primeri:*

»Posebnih izrazov imajo zelo malo. Izraz jeklenmg: 'ist stachlicht’,
jeh uredno de bi ga vikou: "ist mwiirdig, da@ man es nennt’.” je motno
v rabi in z njim oznafujejo lastnost kake stvari. Tem veé¢ pa govore
v prispodobah in pregovorih. Najnavadnejii od teh so:¢ (Tu sledijo
zdaj primeri, posneti zvesto po rokopisu; vendar je v oklepajih dodan
prenos v danasnjo knjiZno slovenitine.)

sMoscha beseda veische, strek pa wola (MoZa beseda veie, vev pa
vola): Den Mann bindet das Wort, den Ochsen der Strick. Kakor mora
vol ostati trdnoe na vrvi, tako mora ostati moz pri svojih besedah.

To je glih tokn koker bi eden pruti vedru szau (To je prav tako,
kakor bi proti vetru scal): Das isf ebenso mie geden den Wind prunzen.
Neko dejanje, s katerim sami sebe umaZemo ali s katerim sami sebi
tkodujemo.

Usaki noda na soi malen obrazha (Vsak vodo na svoj mlin obraéa):

Ein jeder leutet das Wasser auf seine Miihl. Vsakdo ii¢e svojo korist.

Orel (pe. =M. Mati¢etov), Mentor 27, Ljubljana 1939—40, 51. Nafelno k raz-
iskovanju slovenskih pregovorov in bogata literatura pri . Grafenauverju,
Jrh'ararmqbﬁnemi.ﬂm. P. 0. iz :Narodopisja Slovenceve IIFLj*uhljnnn 1946, sir. 12 sl
in opombe.

* Rajhenburiko zbirko ovorov je kot edino iz Githove zbirke Db:;"j:ﬂ
iz Piirkherjevega rokopisa V. Geramb, Zur Folkskunde des Samwetales. Leit-
schrift des Hisior. Vereins fiir Steiermark, XXXV, Graz 1942, sir. 78 sl

* Pravi pomen je, da bi morali tej ali oni posebni stvari refi 2Vie (vikati jo).

°
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Usaki nei pred soijem pragam pometa (Vsak naj pred svojim
pragom pometa): Ein jeder kehre vor seiner Thorschioelle. Ne glejmo
na napake drugih, marve¢ na svoje lastne in jih popravimo.

Usaki veh, kie ga schollen teschi (Vsak ve, kje ga fevelj 1i8&i):
Jeder weifd, wo ithn der Schuh driicki. Vsakdo pozna svoje nadloge.

Ga je na zediln pustu koker presiza drek (Ga je na cedilu pusiil
kakor prasica govno): Haf im auf dem Seiger gelassen als wie die
Schroein den Koth. Dal mu je upanje, da bo dosegel cilj, pa ga je
neljubeznivo in brezbriino zapustil.

Pleisch po uetrn obrazhati (Plai¢ po vetru obrafati): Den Manfel
nach dem Wind drehen. Ravnati se po okoliiéinah.

Koker se gode toku se pleische (Kakor se gode, tako se plege):
Wie man geigt, so tanzt man. Kakor se kdo vede proti drugim, takini
so i1 proti njemu. Ali: Kakor razmere zahievajo, takino mora biti
tudi dejanje.

Ena usrana kraua sche te druge posirje (Ena usrana krava Ze
druge posirje): Eine beschmutzie Kuh beschmutzt auch di andern. Kdor
se druzi s pokvarjenimi ljudmi, se tudi sam pokvari.

Toe je glich toku, koker peth kran sa eden grosch (To je prav
tako, kakor pet krav za en gros): Das ist ebensoviel als finf Kiith um
einen (Groschen. Nekaj nemogolega zahtevaii.

Je schlecht koker eden stekm pes (Je hud kakor stekel pes): Er
ist bis mie ein mwiithender Hund. Je izredno maievalen.

Posna presiza nikol urozhega dreka ne dobi (Pozna prasica nikoli
vrotega govona ne dobi): Eine spife Sau bekommi nie einen marmen
Koth. Kdor hote kaj doseéi, se ne sme obotavljati, ker zazelenega ne
bo nikoli dosegel, ali pa le v slabem stanju.

Velik pesou saiza njamejo (Veliko psov zajea njame): Fiele Hunde
fangen den Hasen. Kdor ima mnogo sovraZnikov, mora podleéi.

Useti passio taza ma miza, keder pod misa schlisch (Vzeti pasjo
taco na mizo, ko pod mizo spada): Ziehe die Hundspfoten auf den Tisch,
die nur unter den Tisch gehiren. Trmastega, neumnega in neizobra-
zenega Cloveka ni mogofe nauditi fesa boljSega ali prepriati.c

To je torej zbirka pregovorov, ki jih je Alojz Piirkher leta 1810
poslal iz Rajhenburga. Bogatejie pa so pofiljke, ki jih je podpisal kot
snekdanji oskrbnik in okrajni komisar rajhenburike gospodtinec in
kot »ta, ki je pripravil zemljifko knjigo gospoiéine v Pod-
sredic (Horberg) dne 18 X1 1821, Piirkher je potemtakem izkuSen
moZ in poznavalec dezele, ki je kot oskrbnik sporofil dragocena gospo-
darska opazanja, vendar pa se je bolj zanimal za nadin izrafanja in
pregovore svojih poljskih delaveev kakor vefina ljudi s podeielja,
ki so odgovarjali na vpraZanja in so te reéi imeli za manj pomembne.
V porotiln iz Podsrede Piirkher, ki se v marsikateri pogiljki pre-
govorov ponavlja, nvodoma pripominja: >Ljudski jezik je in precej
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tist in zelo teko&. Kateri pregovori so v mavadi, naj pokaZe seznam,
ki sledi.«

Primeri, ki zdaj slede, so v izvirnem rokopisu razdeljeni tako,
da jih je Piirkher napisal z jasno pisavo v treh stolpeih, ki so med-
sehojno predeljeni s értami. Prvi nosi naslov: sPregovori, navedeni
v defelnem jeziku.z (Tudi tu navajamo v oklepajih prenos v sodobno
sloven3éino.) Na sredi sledi sPrevod v nemski jezike, kateremu pri-
kljuéuje na desni >Pomen v smislu visokonemzkega jezikae. Pregovori
si sledijo tudi tu v vrsinem redu zapisovalca iz Podsrede, torej v
izvirni pisavi (s prenosom v knjiZno sloven&&ino), v prevodu in razlagi:

sKakorschen mosch takschna je tud njegova beseda (Kakrien
moZz, iakina je tudi njegova beseda): Wie der Mann, so ist auch sein
Wort. Od pokvarjenega moZa tudi ne mored pri¢akovati lepega in
spodobnega govorjenja.

Kakorschno delo takschno plazhilo (Kakrino delo, takéno pladilo):
Wie die Arbeit so der Lohn. Dobra dejanja zasluzijo dobro, slaba pa
slabo placilo.

Kak se gode, tako se pleshe (Kakor se gode, tako se pleie): Wie
man geigef, so muff man tanzen. Kakor moénejsi zahteva, tako mora
sibkejsi tudi storiti.

Ktor se med otrobe mescha, ga svinje pojedo (Kdor se med otrobe
mesa, ga svinje pojedo): Wer sich unter die Kleyen mischt, den fressen
die Schioeine. Kdor zaide v slabo druzbo, ta zaradi nje tudi skodo trpi.

Per schlecht tobarschi glaba boli (Pri slabi tovarisiji glava boli):
Bei schlechter Gesellschaft thut der Kopf moeh. V druzbi slabih ljudi
nimamo pritakovati nobenih koristi.

Vola veshe shtrek moscha pa beseda (Vola vefe vrv, moia pa
beseda): Den Ochsen bindet der Strick, den Man das Wort. MoZ naj
dano obljubo tako drii, kakor drizi vrv trdno vola.

Per veliko besedah je malo resmize (Pri veliko besedah je malo
resnice): Bey viellen Worten ist mwenig wahr. Kdor mnogo govori, ta
pove malo resnice.

Oslovski glas ne gre v nebesa: Esels stimme geht nicht in Himmel.
Neumno govorjenje ne najde poslusalcev.

To se bravi proti vetrn szati (To se pravi proti veirn scati): Das
heift gegen den Wind prunzen. V lastno Skodo ali sramoto moéi ali
resnici nasprotovati.

Kdor je od kashe pizhen, se Martin zha boji (Kogar kada piéi, se
martiniéka boji): Wer pon einer Schlange schon gebissen ist, der fiirchtet
sich pon der Eydexe. Kdor je e prestal veliko nesredo, se boji vsake
najmanjie priloZnosti, da bi ga spet doletela nesrefa.

Ta je na zedilo u stau (Ta je na cedilu ostal): Er ist auf dem Seiger
geblieben. Upal je, da se bo okoristil s pomoéjo prijateljev, pa so ga
zapustili, ker tega ni zasluzil.



166 Leopold Kretzenbacher

Skerbi poprejd sa hlev kakor sa krave (Skrbi poprej za hlev
kakor za kravo): Sorge frither fiir den Stall als fiir die Kuh. Kdor
misli na poroko, mora prej poskrbeti za sireho in preskrbo druiine
ko za nevesto.

Ti moresch pleisch po vetrn overti (Ti mora® plas¢ po vetru
overti?): Du muft den Mantl nach dem Wind wenden. Svoja dejanja
po okoliffinah uravnavati.

Zhe se tebi perst pokashe, ne pogir ji vso roko (Ce se ii prsi
pokaze, ne zahtevaj vse roke): Zeigt man-dir den Finger, verlange nichit
die ganze Hand. Ce ti kdo kaj daruje ali izkaze dobro delo, ne smairaj
tega za dolinost in ne zahtevaj Se veé.

Veliku psy saiza ujameju (Veliko psov zajea ujame): Vielle Hunde
fangen den Hasen. Mnogo sovrainikov ikodi tudi najpraviénejSemu.

Kdir ozhe sucho glabo meti, skerbi za klabuck (Kdor hoée suho
glavo imeti, skrbi za klobuk): Wer den Kopf trocken haben mwill, sorge
fiir den Hut. Kdor se hote izogniti velikim popravilom, ali pa Ziveti
v miru, naj ohrani svojo streho ali svoje prijatelje.

Morda daje prav ia zadnji primer najboljdi vtis o vedinoma zelo
prazni in suhoparni pomenski razlagi slikovitih in Zivih slovenskih
pregovorov joefinsko vzgojene generacije gospodov in uradnikov. To
je tudi zelo medtansko tolmafenje, po katerem n. pr. porofevalec iz
Ponikve pri Celju leta 1843 sporoéa poleg nekaterih nepo-
membnih rekel oziroma vzklikov' en sam par verzov kot dozdeven
spregovore. To je prej sarkastifen gosposki rek proti kmefkim pod-
loznikom, ali vsaj mei¢anski zasmehljiv verz, nikakor pa se ne more
imenovati med ljudstvom razdirjen pregovor. Tam sporota neki pisec
v rokopisu, ki ga je podpisal Zupnik Michael Paprevy:

Likof, Yorousch ino Sedmina
Stri, de ma Pauer male Vina.

Po smislu: Likof ali zakljufek trgovske ali kake druge pogodbe,
ki ga slovesno zalijejo, potem jesensko-zimski praznik, ko zakoljejo
prafita, in mrlifka gostija, to vse skupaj so vzroki, da kmet — po
lasini krivdi — obuboZa in ima zaradi tega malo vina.

#Likofc je %Ze danes v rabi kot stara izposojenka iz srednjevisoko-
neméikega lit-kouf — szaobljubno pitje pri zakljuékih pogodbe, nakup
ali pitje vina kot pravni obitaj,* katerega poimenovanje je bilo pre-
vzeto pred diftongizacijo »ic-ja, ki je potem v visoki nem3&ini sprozila

¥ (lzvirni zapis:) sEigenthilmliche Idiotismen wiren bey dem Volke
bemerkt das Wort: en mak d. i. nichis und Sprichwirter: ti para, oder bey
Verwunderung: orehova strella..c »Ti parac je % danes rabljena kot
psovka v pomenu >Ti mrhale Vzklik sorehova strelas kolikor jaz vem.
ni v rabi.

U GL Grimm, Deutsches Wdrferbuch, XIV, 1. 944 sl. K obitaju prim.
Bichtold-Stiubli, Handwiirterbuch des Deutschen Aberglanbens, TV, st. 1138 sl.
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nastanek med ljudsivom rabljenih oblik sLeitkauf, Leutkauf, Leih-
kauf, Leibkaufe in tako naprej.’®

»Yoroush, furos, fureic se soglasno omenja v veé porotilih Githove
zbirke iz slovenske Spodnje Stajerske kot praznik, ko pozno jeseni
ali pozimi zakoljejo pradi¢a. Iz Ponikve pifejo: >V pusinem &asu so
tako imenovani Furoushi, to je fe pri kakem kmetn zakoljejo enega
ali veé prafitev, tedaj se zbero njegovi prijatelji in imajo furovi
(Furoush), jedo in pijejo vso no& in uganjajo pri tem vse vrste noréij.c
To se pravi, da se celo najrevnejsi kajZzar drzi tega praznika, ki se
mnngnkml praznuje bolj ko pa cerkveno proiéenje in podobna slavja
in se izrodi v prmcatu pozrtijo.

Sedmina ima svoje dolofeno mesto v vrsti mrliskih prﬂzmkm.
to je namred spominska gostija sedmi dan po smrti, kot je pri Slo-
vencih in prav tako pri pravoslavnih Juinih Slovanih 3¢ danes znana
in tudi v navadi. Da se imajo pri taki mrlifki pojedini v kmetskih
predelih nemske srednje Stajerske danes tudi e kar se da veselo
in razposajeno, izprituje pregovor :Besolfen wie bei einer Bestattunge,
ki mu popolnoma ustreza srbski pregovor >Pijan kao na daéic.

Zadnji slovenski pregovori so zapisani na dvojnem listu, ki je bil
poslan iz Nazarij pri Braslovéah (Maria-Nazareth bei Pral-
herg), nekoé zelo obiskanega romarskega kraja franfifkanskega reda
na Spodnjem Stajerskem. List nima nobenega podpisa, marveé le
uvodno pripombo: sErh. 5% Miirz 1846. Pr.c PriloZen je bil obseinim
pofiljkam nekega »P.Innocenta Millerja, gvardijana in lokalnega
kaplanac v Nazarjih, ki so bile podpisane ze 10. maja 1544,

Neimenovani pisec iz leta 1846 ne prinada nobene razlage ali tudi
samo prestave svojih primerov, kjer mrgoli nemikih izposojenk in
jih v taki podobi kot so v rokopisu ni mogofe zanesljivo prevesti in
razumeti. Yendar se zdijo pregovori ljudski, éeprav ne samo kmeéki.
Najprej pripominja porofevalec: >Posebne ljudske besede ali izraze
v jeziku opazimo tu naslednje: Saved, koj, kei ne, kei de.« Nato
takoy nadaljuje: »In naslednji pregovori:**

Ktir flosarski birt (gospodar) je slo redi, tega domazhija rada
jetko dobi. Pri sjec gre ofitno za napaéno pisave namesto >sec (dolgo
potegnjeno znamenje s). Ce bi ga tako prebrali, bi dobili razumljiv
smisel, da pri splavarju (splavarskem gospodarju), ki preveé le nase
gleda (3se pitac), gospodarsivoe zelo lahko dobi jetiko; torej nekako
tako: Kjer se gospodar splavov zelo redi, tega domaéija rada jetiko dobi.

Ako rauno flos je terd in grob, pijan flosar ga vender poshre.
Graja se¢ znana pivska sirast spodnjestajerskih splavarjev, ki v svoji
okajenosti tudi najhbolj trdno sestavljeni splav spozrejoc (poZreti-
poZirati; tuw v pomenu z razsipnostjo zapraviti izkupiéek, vrednost
celega splnvn. kot se ofitn marsikateremu splavarju, ki je po cele

#* Za prijateljsko pomo& pri razreditvi teiko razumljivih pregovorov se
moram z&}tla!ll'll_ ge. prof. Sariii in Mailu, gospe doeeniki Sadnikovi — Graz in
g lektorju dr. Piukun — Dunaj.
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tedne na poti in vso plado zaveseljadi v Slavoniji ali Beogradu na
koncu splavarskega potovanja). Akoravno je splav ird in grob, ga
pijan splavar vendarle poire.

Star musikant, star jager in star Sagmeister so terji berazhi (Star
godee, star lovee in star Fagar so irije beraéi). Pregovor izhaja iz iste
moralizirajofe osnove in izkustva kakor poprejinji; da prav ti »ne-
stalniz poklici — muzikanti, lovei, zagarji — le redko mislijo na
starost, da se niso nikeli navadili hraniti, marveé da vedéinoma konajo
kot beradi.

Kdor sheli hvalen biti, ta naj omerje, kdor hozhe tadlan biti, ta
naj se pa shen, Pregovor o nepraviéni sodbi ljudi je razfirjen v mnogih
variantah pri neitevilnih narodih. Tudi med Slovenci je velkrat za-
belezen. Nova sloveniéina nam ga sporota v tejle obliki: sKdor hode
hvaljen biti, mora umreti, kdor hofe opravljan biti, mora se oZeniti.<**

Toliko o pregoverih v poSiljkah za prikez Stajerske dezele v
zgodnjem 19, stoletju — po zamisli nadvojvode Janeza — kot doprinos
k slovenski einografiji zgodovinske Spodnje Stajerske.

{Iz nemikega rokopisa prevedla Vida Matigetova)

Tusammenfassung

SLOWENISCHE SPRICHWORTER
IN ALTSTEIRISCHEN HANDSCHRIFTEN

Die grofangelegie fopographisch-siatistisch-roirtschaftliche Landesaufnahme
der historischen Steiermark, die Erzherzog Johann in den Jahren 1812—1840
durch seinen Joanneumssekretir Johann Géth durchfiihren lief, brachte in den
vormiegend durch herrschafitliche Pfleger ausgefiillien Fragebogen einen reiclen
Schatz volkskundlicher Bestandsaufnahmen ein. Diese mwerfvolle sGoth'sche
Seriee fam Steiermiirkischen Landesarchiv, nach den volkskundlichen Antmorfen
perzelielt am Steierischen Volkskundemuseum in Graz) ist fast nur fiir Trachi,
Ackergerite, Volksmusik und Tanz bearbeitef. Eine nofoendige Untersuchung
iiber den nicht geringen Anfeil an Nachrichfen zur slorvenischen Volkskunde der
chemaligen Unfersteiermark in den fiir die slomenische Folkekuliur so entschei-
denden [ahren des Préporod stehd noch aus. Hier sind mwichfige Quellen. Der
Verfasser bringi zur Probe eine Fillle grifitenteils noch ungedruckier slome-
nischer Sprichmdrier, die pon meisi deutschen, des Slomenischen nichi aus-
reichend kundigen Berichfersiattern fiir die Landesaufnahme aus den ehemaligen
Werbbezirken und Herrechaften Rajhenburg (Reichenburg), Ponikpa (Ponigl
bei Cilli), Nazarje {Maria Nazareih bei Prafiberg) und aus Podsreda (Hdrberg)
abgehdrt und eingeschickt murden. Diese meist sehr bildhaft und drasfisch
formulierten Sprichmdrter spiegeln eigensfindie slowenische Volksiiberlieferung,
mwanderndes Lehngut und sehr hiufig oberschichiliche Tendenzen der morali-
sierenden Aufklirung mider. Sie sind ein Beifrag zum reichen schon publizierten
gameni#cheu Sprichmorferbe und zur historischen Volkskunde des slorpenischen

sfens, '

#“Kochek-Saiel, Slovenski pregovori, str. 80





